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 شناختي  واژگان روان

Psychological Terms 

 

 

 

 

 

 

هاي‎‎معادلشد،‎كه‎بتوان‎با‎مراجعه‎به‎آن‎به‎‎شناسي‎احساس‎مي‎ي‎روان‎ي‎جامعي‎در‎حيطه‎نامه‎ي‎واژه‎ها‎بود‎كه‎ضرورت‎تهيه‎دتم»
شناسي‎تهيه‎و‎‎هاي‎مختلف‎روان‎نامه‎در‎زمينه‎چندين‎واژه.‎ها‎دست‎يافت‎فارسي‎اصطلاحات‎تخصصي‎و‎توضيحات‎كافي‎مربوط‎به‎آن

اين‎ضرورت،‎گروه‎حاضر‎را‎بر‎آن‎داشت‎.‎گوي‎نيازهاي‎دانشجويان‎و‎متخصصين‎نبود‎ارائه‎شده‎بود،‎كه‎در‎عين‎سودمندي،‎گاه‎پاسخ
اين‎پروژه‎.‎شود،‎اقدام‎نمايند‎هزار‎مدخل‎را‎شامل‎مي‎،52‎كه‎بالغ‎بر‎(APA)شناسي‎امريكا‎‎ي‎فرهنگ‎انجمن‎روان‎كه‎نسبت‎به‎ترجمه

‎سال‎5832در‎‎تا‎و‎شد‎5835آغاز‎انجاميد‎طول‎به.»‎
‎عبارات ‎آمد، ‎آنچه ‎كتاب ‎ترجمة ‎آغازين ‎يادداشت ‎از ‎برگرفته ‎روان‎‎واژه»ي ‎‎نامة APA‎شناسي ‎د« ‎احدي ‎حسن ‎دكتر ‎كه ‎مقام‎است ر

عرضه‎شده،APA‎»‎شناسي‎امريكا‎‎فرهنگ‎توصيفي‎انجمن‎روان»گيري‎كتاب‎كه‎با‎عنوان‎‎در‎شكل.‎كننده‎طرح‎آن‎را‎نگاشته‎است‎هماهنگ
در‎‎علميعضو‎هيئت24‎‎عنوان‎مشاور‎طرح،‎سهيلا‎خداورديان‎ويراستار‎ارشد،‎دو‎ويراستار‎حميدرضا‎بلوچ‎و‎زهره‎زاهدي،‎و‎‎فرهاد‎جهرمي‎به

‎.به‎انتشار‎درآمده‎استنخستين‎بار‎راي‎ب1931‎در‎دوجلد،‎در‎سال‎‎صفحه،4422‎در‎‎ارسكوشش‎نشر‎‎به‎كتاب.‎اند‎جمان،‎نقش‎داشتهزمرة‎متر

 مروري بر اثر

اي‎‎مقدمهارشد‎سهيلا‎خداورديان،‎فهرست‎اسامي‎مترجمان‎ايراني،‎‎كننده‎دكتر‎حسن‎احدي،‎يادداشت‎ويراستار‎كتاب‎شامل‎يادداشت‎هماهنگ
شناسي‎است؛‎‎نامه‎روان‎،‎و‎واژهAPAنامه‎،‎‎راهنماي‎استفاده‎از‎واژهAPAنامه‎‎بوس،‎فهرست‎هيئت‎تحريريه‎واژه‎واندن.‎قلم‎ويراستار‎گري‎آر‎به

اي،‎‎نامه‎هاي‎زندگي‎مدخل:‎هايي‎در‎آخر‎كتاب‎آمده‎در‎متن‎انگليسي،‎پيوست.‎تنظيم‎شده‎استZ‎تاA‎‎ترتيب‎از‎حروف‎‎شناسي‎به‎واژگان‎روان
‎درمانگري‎و‎زمينة‎وابسته‎آورد‎روان‎هاي‎روي‎شناختي‎و‎ابزار‎ارزشيابي،‎مدخل‎روان‎‎هاي‎آزمون‎هاي‎نهادي‎و‎سازماني،‎مدخل‎مدخل .‎ترجمة‎در

‎.‎ها‎برحسب‎الفباي‎فارسي‎گنجانده‎شده‎است‎صفحة‎انتهايي‎كتاب،‎مدخل803‎هاي‎مذكور‎حذف‎شده‎و‎در‎عوض،‎در‎‎فارسي،‎پيوست
‎نامه‎بيان‎شده‎است‎‎ضرورت‎ترجمة‎واژه،‎كننده‎هماهنگ‎در‎يادداشت ‎ويراستار‎ارشد. در‎يادداشت‎خود‎از‎‎اما‎برخلاف‎انتظار،

‎روشني‎به‎‎واژه‎روند‎ترجمة ‎توضيح ‎نام‎‎.دهد‎دست‎نمي‎نامه شناسي‎ذكر‎شده‎‎استاد‎روان25‎در‎فهرست‎نام‎اعضاي‎گروه‎مترجمان،
ي‎تخصصي‎‎نامه‎انتشار‎واژه»:‎نامه‎را‎بيان‎داشته‎،‎نخست‎اهداف‎اساسي‎تدوين‎واژهويراستاربوس‎در‎مقام‎‎واندنو‎در‎مقدمة‎كتاب،‎.‎است
‎نشانه‎روان ‎چندين ‎از ‎يكي ‎دست‎شناسي، ‎روان‎ي ‎انجمن ‎است‎يابي ‎سازماني ‎بالندگي ‎به ‎امريكا ‎شناسي .‎و‎ ‎ساليان ‎طي ‎در ‎انجمن اين

‎‎فعليموازات‎حركت‎در‎راستاي‎نيل‎به‎سطح‎‎به ‎بهاز ‎نه‎رشد، ‎بلكه‎در‎مقابل‎حوزه‎طور‎روزافزوني‎اين‎وظيفه‎را ‎در‎قبال‎اعضاء ي‎‎تنها
شود‎‎و‎همچنين‎يادآور‎مي‎«.آوري‎و‎توصيف‎واژگان‎تخصصي‎اين‎حيطه‎بپردازد‎كرد،‎كه‎به‎جمع‎شناسي‎و‎كل‎جامعه‎احساس‎مي‎روان

 دتقي دلخموشمحمّ
‎دانشگاه‎آزاد‎اسلامي
 واحد‎تهران‎جنوب

 APAشناسي امريكا  فرهنگ توصيفي انجمن روان -

 بوس واندن. گري آر: شناسي امريكا؛ ويراستار انجمن روان: كننده تهيه -

 حسن احدي: كننده طرح هماهنگ -

 فرهاد جمهري؛ گروه مترجمين: مشاور طرح -

 نشر ارس -

 ريال 032222بها   نسخه، 2222دوجلد،  صفحه، 1122، 2532 -
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‎اطلاعات‎است‎نامه‎در‎امتداد‎فعاليت‎انجمن‎در‎زمينة‎اشاعه‎و‎ترويج‎كه‎تدوين‎واژه گيري‎‎‎وي‎در‎بخشي‎ديگر‎از‎مقدمه،‎روند‎شكل.
سخني‎:‎هاي‎ديگر‎مقدمه‎عبارتند‎از‎بخش.‎دهد‎نامه‎را‎شرح‎مي‎سازي‎و‎ويرايش‎واژه‎هاي‎مختلف‎درگير‎در‎آماده‎نامه‎و‎فعاليت‎گروه‎واژه

‎.اندازهاي‎آتي‎نامه،‎و‎چشم‎هاي‎واژه‎نامه،‎ويژگي‎با‎كاربران‎واژه

 APAشناسي  نامه روان واژه هاي ويژگي

‎‎واژه ‎و‎درمان52‎نامه‎داراي‎حدود ‎فرايندها ‎كه‎مفاهيم، ‎مدخل‎است، ‎مورد‎اشخاص،‎‎روان‎هاي‎‎هزار ‎اطلاعات‎اوليه‎در ‎و شناختي،
نامه‎‎واژهها،‎‎منابع‎اوليه‎براي‎استخراج‎مدخل.‎گيرند‎مي‎شناختي‎و‎ابزارهاي‎سنجش‎را‎دربر‎هاي‎روان‎ها‎و‎مؤسسات‎مهم،‎آزمون‎سازمان

هاي‎حوزة‎‎افزون‎بر‎مدخل.‎بوده‎استPsycINFO‎پايگاه‎اطلاعاتي‎جو‎در‎و‎هاي‎جست‎،‎و‎گزارشپزشكي‎لانگمن‎شناسي‎و‎روان‎روان
‎واژه‎روان شناسي،‎آمار،‎‎هاي‎آموزش‎و‎پرورش،‎مددكاري،‎داروشناسي،‎زيست‎هاي‎حوزه‎نامه‎شامل‎شمار‎قابل‎توجهي‎از‎مدخل‎شناسي،

نيز‎‎آنهاارائه‎شده،‎اما‎نسبت‎اندكي‎از‎(‎لغت20‎طور‎متوسط‎‎به)ها‎تعريفي‎نسبتا‎ًمختصر‎‎غالب‎مدخلبراي‎.‎تشيمي،‎فيزيك‎و‎حقوق‎اس
‎المعارفي‎هستند‎ةدائر .‎كه‎جا‎هر‎منشاءدر‎‎استفادة‎ ‎ذكر‎شده‎استه‎غازين‎از‎اصطلاحآابداع‎يا ‎ا‎مشخص‎بوده، هايي‎كه‎داراي‎‎مدخل.

شناسي‎اجتماعي‎و‎شخصيت،‎‎تب‎حوزة‎محتوايي،‎به‎ترتيب‎با‎اولويت‎ِمعاني ‎ِِباليني،‎تجربي،‎روانمرا‎چندين‎معاني‎هستند،‎برطبق‎سلسله
هاي‎مرتبط،‎درك‎بهتري‎براي‎خواننده‎فراهم‎‎هاي‎مكرر‎به‎ساير‎مدخل‎ها،‎ارجاع‎در‎مدخل.‎اند‎تحولي،‎آموزشي،‎بر‎يكديگر‎تقدم‎يافته

‎سازند‎مي ‎مدخل. ‎تك‎براي ‎‎واژه‎هاي ‎از ‎قبل ‎مقوله‎حتوضياي، ‎علامت‎مدخل، ‎با ‎نحوي ‎مشخص‎هاي ‎شده‎هاي ‎ذكر ‎اند‎كننده .‎پايان‎ در
‎اند‎ها‎قيد‎شده‎توصيف‎هر‎مدخل،‎مترادف ‎مدخل. ‎در‎پيوست‎آخر‎كتاب، ‎ترجمة‎فارسي، ‎در از‎چپ‎به‎)هاي‎فارسي‎به‎انگليسي‎‎و

‎.لاتين‎دست‎يافت‎خلمدتوان‎به‎‎فارسي،‎مي‎‎داشتن‎مدخل‎‎ترتيب،‎با‎در‎دست‎ارائه‎شده‎است،‎بدين(‎راست

 برجستگي اثر

هاي‎وابسته،‎‎پزشكي،‎و‎زمينه‎شناسي،‎روان‎هاي‎روان‎اي‎يافتة‎جمعي‎از‎حرفه‎حاصل‎تلاش‎هوشمندانه‎و‎سازمانAPA‎شناسي‎‎نامة‎روان‎‎واژه
و‎‎اه‎اصطلاحبندي،‎معرفي‎و‎توصيف‎‎با‎شناسايي،‎مقوله‎شناسي،‎گسترش‎روان‎حركت‎رو‎بهنگاري‎است‎كه‎متناسب‎با‎‎همراه‎متخصصين‎واژه‎به

‎مجموعهمفاهيم‎توانسته‎،جديد‎روان‎واژگان‎از‎اي‎به‎و‎غني‎محتوايي‎با‎را‎شناسي‎علاقه‎اختيار‎در‎روز‎دهد‎قرار‎مندان‎.اصطلاح‎وجود‎‎،جديد‎هاي
 .‎نماياند‎ته‎تمايز‎مفاهيم‎را‎بازميهاي‎نوساخ‎كه‎با‎واژهنامه‎است،‎‎هاي‎درمانگري،‎مزيت‎مشخصة‎واژگان‎خاصه‎در‎قلمرو‎باليني‎و‎شيوه

‎كه‎ب‎شناختي‎تعريف‎هاي‎روان‎از‎اصطلاح ‎مفاهيم‎مرتبط‎بازنمايانده‎شده‎هاي‎درون‎ارجاع‎اهاي‎روشن‎و‎موجز‎ارائه‎شده، .‎ندا‎متني،
هرچند‎.‎شوند‎مند‎بهره‎خوبي‎نامه‎به‎هاي‎آغازين‎از‎لغت‎ل‎دهند‎كه‎حتي‎افراد‎غيرمتخصص‎و‎دانشجويان‎سا‎امكان‎مي‎‎هاي‎عيني،‎‎تعريف

‎.‎ها‎در‎نظرگرفته‎نشده‎است‎نامه‎تمهيدي‎براي‎تلفظ‎واژه‎در‎لغت
رغم‎‎اما،‎اين‎هشداري‎جدي‎است‎كه‎به‎.اندركاران‎طرح‎در‎انجام‎چنين‎كار‎دشواري‎ستودني‎است‎درباب‎ترجمه،‎هرچند‎تلاش‎دست

ازAPA‎‎شان‎بسته‎است،‎ولي‎‎شان‎دستان‎و‎ناشران‎خارجي‎براي‎اعادة‎حقوق‎مؤلفانشود،‎و‎‎آنكه‎در‎ايران‎حق‎چاپ‎و‎تأليف‎رعايت‎نمي
‎و‎است‎مستثني‎قاعده‎تلافياين‎اقدام‎براي‎اهرم‎جويانه‎دارد‎اختيار‎در‎مناسبي‎هاي‎‎‎‎‎.‎

‎،ترجمه‎صحت‎زمينهدربارة‎پراكندگي‎از‎حد‎بدين‎و‎وسعت‎بدين‎كاري‎ترجمة‎كه‎نيست‎دشوار‎نكته‎اين‎درك‎دست‎،ها‎كاستيخوش‎‎هايي
چاپ‎و‎صحافي‎وزين،‎با‎‎.با‎اين‎وجود،‎كار‎مترجمان‎با‎نثري‎روان،‎ساده‎و‎نسبتا‎ًدقيق،‎اثر‎سودمندي‎را‎در‎اختيار‎خوانندگان‎قرار‎داده‎است.‎باشد

‎.‎هاي‎كتاب‎است‎صفحه‎جاي‎داده،‎از‎ديگر‎مزيت4422‎مدخل‎را‎در40222‎‎هاي‎مناسب‎و‎متناسب‎با‎حجمي‎كه‎در‎حدود‎‎فونت

 ها كاستي

 :‎هايي‎همچون‎نمونه.‎اند‎اما‎فقدان‎آنها‎در‎قياس‎با‎كل‎اثر‎ناچيز‎و‎قابل‎اغماض.‎اند‎ها‎از‎قلم‎افتاده‎ها‎و‎اصطلاح‎شماري‎از‎واژه

finalism, trans-situational, schizothymia, simulauon, suigeneris, organizer, ambiequal, coarctated, extratensive, 

introverted, distress, intellectualization, life data, genesis, interiorization, dissolution, Kent-Rosanoff Test, 
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Rosenzweig picture-frustration study, dominoes Test, Szondi Test, self-sentiment, dissimulation, .…, viscosity 

پزشكي،‎‎اه‎شمار‎قابل‎توجهي‎از‎اصطلاح.‎شناسي‎است‎جوگران‎قلمروهاي‎روانو‎ها‎فراتر‎از‎نياز‎جست‎از‎زمينه‎اي‎هاي‎پاره‎اصطلاح‎،عكس‎و‎به
سرفه،‎انفاركتوس،‎زخم‎بستر،‎‎آب‎مرواريد،‎سياه:‎براي‎مثال.‎اند‎بار‎كتاب‎را‎سنگين‎كرده.‎..و‎‎شناسي،‎رياضيات،‎فلسفه‎داروشناسي،‎حقوق،‎زمين

چنين‎‎...جرم،‎سنگواره،‎برهان‎گودل،‎‎دارويي،‎نام‎تجاري‎داروها‎افزون‎بر‎نام‎ژنريك،‎جوز‎هندي،‎فلز‎روي،‎تنقيه،‎شبهساز‎‎و‎سوزش‎دارو،‎‎سوخت
‎پيش‎‎خزانه ‎بايسته‎مي‎اي‎اين‎پرسش‎را ‎بايد‎فضاي‎محدود‎‎اي‎براي‎رجوع‎به‎اين‎واژ‎آورد،‎كه‎وقتي‎منابع‎تخصصي  ها‎در‎دسترس‎است،‎چرا
‎.توان‎حذف‎كرد‎ها‎را‎مي‎سوم‎مدخل‎هاي‎نامرتبط،‎بدان‎حد‎اشغال‎كرد‎كه‎اگر‎اغراق‎نباشد،‎حداقل‎يك‎صطلاحنامه‎را‎با‎تعريف‎ا‎لغت

در‎حالي‎كه‎نام‎هانس‎آيسنك‎و‎.‎گشته،‎آشنا‎شد‎گري‎علمي‎پنهان‎كه‎در‎جلوهAPA‎مشي‎سياسي‎‎خطتوان‎با‎‎ها،‎با‎مثالي‎مي‎در‎باب‎نام
‎‎‎.‎ها‎بوده‎است‎علت؟‎كافي‎است‎بدانيد‎كه‎گالتون‎نيز‎در‎فهرست‎تحريم.‎نامه‎حذف‎شده‎كتل‎از‎واژه.‎ريموند،‎ب،‎اما‎نام‎درستي‎آمده‎گيلفورد‎به

بيش‎و‎پيش‎از‎همه،‎.‎كنندة‎طرح‎به‎سكوت‎برگزار‎شده‎است‎هاي‎معناداري‎وجود‎دارد،‎كه‎از‎سوي‎هماهنگ‎اما،‎درباب‎روند‎ترجمه‎ابهام
مطالب‎از‎سوي‎.‎اند،‎ارائه‎نشده‎است‎نامه‎مشاركت‎داشته‎استاد‎دانشگاهي‎كه‎در‎ترجمه‎و‎تدوين‎واژه24‎ري‎اينكه‎اطلاعات‎روشني‎از‎روند‎همكا

‎حدي‎مغشوش‎بوده‎كه‎دو‎كار‎به‎سال‎كار ‎گروه‎مترجمان،‎نتيجة9‎‎اي‎عنوان‎شده‎است‎كه‎ظاهرا‎ًپس‎از‎‎گونه‎ويراستار‎ارشد‎و‎مشاور‎طرح‎به
اند،‎نافرجامي‎‎استاد‎دانشگاهي‎تقسيم‎كرده24‎نامه‎را‎بين‎‎اگر‎اين‎راست‎باشد‎كه‎صفحات‎واژه.‎اند‎نو‎شروع‎كرده‎ارشد‎كار‎را‎از‎مترجم‎و‎ويراستار

‎ياه‎اصطلاحاند؟‎ترجمة‎‎شناس‎بوده‎مشخص‎نشده‎كه‎آيا‎دو‎ويراستار‎همكار،‎روان.‎ها‎بيش‎از‎اين‎است‎اما،‎ابهام.‎كار‎از‎پيش‎محتوم‎بوده‎است
‎و‎حقوقي‎،پزشكي...‎اصطلاحب‎تعاريف‎و‎برابرنهادها‎تمام‎تنه‎دو‎طرح‎مشاور‎و‎سرويراستار‎چگونه‎و‎است؟‎بوده‎كه‎ا‎ه‎و‎دريافته‎را‎قلمروها‎كلية‎در‎ا

به‎ديگر‎بيان،‎هركاري‎كه‎سزاوار‎سرزنش‎.‎اي‎نشده‎است‎ترين‎اشاره‎ها‎از‎آنها‎اخذشده،‎كوچك‎جز‎اين،‎حتي‎به‎منابعي‎كه‎معادل.‎اند‎برده‎كار‎به
‎،است‎يك‎اين‎الا‎،شده‎انجام‎كوشيده‎خود‎توان‎درحد‎ويراستار‎دو‎و‎سرويراستار‎كه‎است‎ستايش‎ درخور‎‎به‎،اند‎آبرومندانه‎صورت‎كار‎بدهند‎اي‎‎‎.‎

‎و‎معادل ‎نادرست ‎مثال‎هاي ‎براي ‎نيستند، ‎كم ‎نارسا ‎‎ساده: ‎براي lucidity‎لوحي ‎براي ‎دزدي ‎جنون ،kleptomaniaخود‎ ،‎بزرگ‎‎براي‎ بيني
megalomania‎براي‎عدالت‎نظرية‎ ،equity theory‎(بي‎به‎توجهي‎برابري‎و‎عدالت‎معناي‎تفاوت)‎براي‎افراطي‎ ،radical‎(به‎بنيادي‎جاي)‎،
‎ ‎براي ‎ديگرپيروي‎به)heteronomy‎دگرمختار ‎(جاي ‎براي، ‎رشدشناختي ‎ontogenetis fallacy‎مغالطة ‎براي ‎جانبي ‎گمگشتگي ،lateral 

confusionسازنده‎،‎‎براي‎ (‎بنه‎جاي‎پذيرش‎معادل‎روان‎به)‎،scheme‎طرح‎براي‎(نگري‎بناشدني:‎متفاوت‎از‎معناي‎اصلي)constructivist‎گرا
‎براي‎بازخوردfeedback‎(مصطلح‎غلط‎.به‎،معادل‎اين‎نادرستي‎فهم‎از‎پس‎برخي‎شبه‎ابرام‎با‎،پسخوراند‎معادل‎پذيرش‎جاي‎‎را‎ديگري‎معادل

‎.و‎بسياري‎از‎اين‎دست(‎زخوربا:‎اند‎جانشين‎آن‎كرده
‎ناپذير‎بوده‎است‎رغم‎تلاش‎مترجمان،‎به‎دليل‎عدم‎آشنايي‎با‎محتواهاي‎متنوع،‎اجتناب‎خطاي‎ترجمه،‎به ‎فراوان‎نمونه. ‎و‎نوع‎خطاها‎‎ها اند،

،‎معادل‎(5238صفحة‎)عاملي‎شخصيت‎،51‎‎در‎برشمردن‎نام‎عوامل‎پرسشنامة‎يك‎مثال.‎متفاوت،‎چه‎از‎لحاظ‎معنايي‎و‎چه‎از‎حيث‎دستوري
‎ِبودننادرست‎اختصاصي‎به‎‎پنهانجاي‎كاري‎‎عامل‎برايprivateness‎.‎ـ‎پسوند‎،دستوري‎خطاي‎براي‎مثال‎يو‎‎صفت‎به‎اسم‎نادرست‎تبديل‎و

.‎و‎تبديل‎نادرست‎لازم‎به‎متعدي‎است‎پذيريهاي‎مركب‎با‎تركيب‎ـ‎‎يا‎واژه.‎آئورتجاي‎‎به‎آئورتيمعادل‎نادرست‎.‎يا‎اسم‎عمل‎يا‎اسم‎حالت‎است
‎نادرست‎خطرمعادل‎پذيري‎به‎‎مخاطرهجاي‎جويي. 

از‎سوي‎برخي‎مؤلفان‎.‎اند،‎اما‎دقيق‎نيستند‎هاي‎تخصصي،‎هرچند‎در‎سطح‎وسيعي‎متداول‎شده‎هاي‎فارسي‎براي‎اصطلاح‎برخي‎از‎برابرنهاده
مسند‎مهارگري‎:‎ها‎برجسته‎شود‎شود،‎تا‎تمايز‎از‎اين‎پيشنهادها‎اشاره‎ميشمار‎محدودي‎‎به.‎است‎شده‎تري‎براي‎آنها‎پيشنهاد‎‎هاي‎مناسب‎برابرنهاده

‎،‎‎ناگوييflowبودن‎براي‎‎‎جاي‎جاري‎،‎وجد‎بهvisualizationتجسم‎براي‎‎جاي‎سازي‎به‎بصري،‎locus of control‎برای‎جاي‎مكان‎كنترل‎به
جاي‎،‎‎نارسانويسي‎بهdyslexiaپريشي‎براي‎‎جاي‎خوانش‎،‎نارساخواني‎بهalexithymiaبراي‎‎«در‎درك‎و‎توصيف‎هيجانات‎ناتواني»جاي‎‎خلقي‎به

‎براي‎نوشتارپريشيdysgraphiaبه‎ناگويي‎،‎زبان‎جاي‎پريشي‎براي‎aphasiaبه‎تخديرطلبي‎،‎سم‎جاي‎‎براي‎خواهيtoxicomania‎،به‎مقابله‎‎جاي
coping‎آمدن‎براي‎‎كنار ‎بازخورد‎بهspontaneousخود‎براي‎‎جاي‎خودبه‎ارتجالي‎به، ،‎‎براي‎نگرش‎جايattitudeدوگانه‎،‎به‎نگري‎‎ثنويت‎جاي

‎برايdualism‎،به‎درونگردي‎درون‎جاي‎‎براي‎گراييintroversion‎،به‎برونگردي‎برون‎جاي‎‎براي‎گراييextroversion‎،به‎تنش‎‎تنيدگي‎جاي
‎برايtension‎تنيدگي‎،به‎‎براي‎رواني‎فشار‎جايstressتنيدگي‎،‎به‎زا‎‎براي‎فشارزا‎عامل‎جايstressor‎،روان‎به‎گسستگي‎روان‎جاي‎‎براي‎پريشي

psychosisروان‎،‎به‎گسسته‎روان‎جاي‎براي‎پريش‎psychoticروان‎،‎به‎آزردگي‎روان‎جاي‎‎براي‎نژنديneurosisروان‎،‎تحليل‎تحليل‎يا‎گري‎‎رواني
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‎‎به ‎روانكاوي ‎برجاي ‎روانpsychoanalysisاي ،‎تحليل‎به‎ ‎‎گر ‎روانكاو ‎روان‎psychoanalystبرايجاي ،‎به‎ ‎روان‎درمانگري ‎براي‎‎‎جاي درماني
psychotherapyنمايش‎،‎به‎درمانگري‎نقش‎جاي‎‎براي‎رواني‎گزاريpsychodramaبه‎پالايش‎،‎‎براي‎هيجاني‎تخليه‎جايcatharis‎آشفتگي‎،

جاي‎‎طلبي‎به‎جامعهempathy،‎همدلي‎براي‎‎جاي‎همدردي‎به،sympathy‎جاي‎همدردي‎براي‎‎احساسي‎به‎م،‎هmaniaجاي‎شيدايي‎براي‎‎به
جاي‎،‎‎قراردادي‎بهaltruismدوستي‎براي‎‎جاي‎نوع‎،‎ديگردوستي‎بهprosocialجاي‎تعاوني‎براي‎‎طلب‎به‎،‎جامعهsociabilityآميزي‎براي‎‎مردم

‎براي‎عرفيconventionalبه‎فهرست‎،‎‎براي‎پرسشنامه‎جايinventoryبه‎سياهه‎،‎‎بازبيني‎فهرست‎برايجاي‎checklistفزون‎،‎به‎كنش‎‎جاي
جاي‎رشد‎،‎‎تحولي‎بهstereotypeجاي‎تصور‎قالبي‎براي‎،‎‎فكر‎قالبي‎بهsystematicجاي‎منظم‎براي‎‎نظامدار‎به،hyperactive‎فعال‎براي‎‎بيش

‎برايdevelopmentalبه‎تكامل‎،‎برا‎تحول‎جاي‎يevolutionهمشكل‎،‎به‎بيني‎هم‎جاي‎‎براي‎ريختيisomorphismخودميان‎،‎به‎بيني‎‎جاي
‎ ‎براي ‎ميانegocentrismخودمحوري ،‎به‎ ‎‎گرايي ‎براي ‎تمركزگرايي ‎ميانcentrationجاي ‎ ،‎به‎ ‎‎واگرايي ‎تمركز ‎ترك ،decentration‎جاي

جاي‎استبدادمنش‎‎گرا‎به‎،‎اقتدارtypeجاي‎سنخ‎براي‎،‎‎ريخت‎بهtraitجاي‎صفت‎براي‎،‎‎رگه‎بهaccommodationجاي‎انطباق‎براي‎‎سازي‎به‎برون
‎برايauthoritarianبه‎انسجام‎ ،‎‎براي‎اتصال‎جايcohesionبه‎صلاحيت‎،‎‎براي‎شايستگي‎جايcompetence‎ جاي‎كاركرد‎براي‎‎كنش‎به،

function‎ ‎overgeneralization‎جاي‎تعميم‎افراطي‎براي‎دهي‎به‎تعميم‎بيش، ‎براي‎د‎ساخت جاي‎يافته‎به‎ساخت، ‎تمايزstructuredار ،‎‎يافتگي
جاي‎شادكامي‎،‎‎خوشبختي‎بهarchetypeالگو‎براي‎‎جاي‎كهن‎ريخت‎به‎،‎ديرينهphallicجاي‎آلتي‎،‎‎احليلي‎بهdistinctivenessجاي‎تمايز‎براي‎‎به

‎برايhappinessتك‎،‎به‎بررسي‎مورد‎جاي‎‎براي‎پژوهيcase study‎،بين‎به‎شخصي‎ميان‎جاي‎‎براي‎فرديinterpersonalخودتعيين‎،‎‎كنندگي
،enuresis‎اختياري‎ادرار‎‎جاي‎بي‎اختياري‎به‎،‎ادرار‎بيanomiaهنجاري‎براي‎‎جاي‎بي‎،‎ناپيروي‎بهself-determinationجاي‎خودمختاري‎براي‎‎به

‎بهobsessive-compulsiveعملي‎براي‎‎جاي‎وسواس‎فكري‎اختياري‎به‎وسواس‎بي ‎مهارخود ،‎خويشتن‎جاي‎‎براي‎داريself-control‎تفرق‎ ،
 commenجاي‎عقل‎سليم‎براي‎،‎‎حس‎مشترك‎بهreductionismگرايي‎براي‎‎جاي‎كاهش‎نگري‎به‎،‎تحويليdissociationاي‎جاي‎تجزيه‎بر‎به

senceبه‎ ‎فاعليت ،‎ذهن‎ ‎‎جاي ‎براي ‎بهsubjectivityگرايي ‎برانگيزاننده ،‎‎ ‎براي ‎ترغيب ‎بهpromptingجاي ‎نمويافتگي ،‎‎براي‎ ‎رسش جاي
maturationجهت‎،‎به‎نايافته‎بدون‎جاي‎‎براي‎جهتnondirectionalبه‎خودرهنموددهي‎،‎‎براي‎خودفرماني‎جايself-direction‎،خود‎نظم‎‎جويي

جاي‎خودمقصربيني‎‎سازي‎به‎،‎خودمتهمself-punishmentجاي‎خودتنبيهي‎براي‎،‎‎خودكيفردهي‎بهself-regulationجاي‎خودتنظيمي‎براي‎‎به
‎ self-accusation‎براي ،‎شكل‎به‎ ‎ريخت‎شناسي ‎‎جاي ‎براي ‎بهmorphology،‎شناسي ‎مقابله‎تضادورزي ‎‎جاي ‎براي ‎مزاجopposition‎جويي ،

‎خلق‎به ‎‎و‎جاي ‎براي ‎رمزيtemperamentخو ،‎به‎ ‎‎سازي ‎براي ‎نمادگري ‎واكنشsymbolizationجاي ،‎به‎ ‎بر‎پذيري ‎بودن ‎واكنشي ي‎اجاي
reactivityروان‎ ،‎به‎دردمند‎جامعه‎جاي‎‎ستيز‎برايpsychopathبه‎واكنشي‎تشكل‎ ،‎واكنش‎جاي‎‎براي‎سازيreaction formation‎كهتري‎ ،

‎‎به ‎براي ‎حقارت ‎بهinferiorityجاي ‎مهتري ،‎برتري‎ ‎‎جاي ‎براي ‎شخصيتsuperiorityجويي ،‎به‎ ‎براي‎‎زدايي ‎شخصيت ‎مسخ جاي
depersonalizationنقش‎،‎بهبندا‎ن‎نقش‎جاي‎‎براي‎پذيريimprintingسازش‎،‎نايافتگي‎به‎‎براي‎ناسازگاري‎جايmaladjustment‎و‎،‎....‎

 .هاي‎بعدي‎رفع‎كرد،‎و‎اشتباهات‎را‎تصحيح‎و‎اصلاح‎كرد‎توان‎در‎چاپ‎ها‎را‎مي‎كاستي

 سخن آخر

‎:ارائه‎کرده‎است(‎بنايا)به‎خبرگزاري‎كتاب‎ايران‎‎يحاتيمشاور‎طرح،‎توضمناسبت‎انتشار‎كتاب،‎‎به
در‎مقطع‎‎يانيموارد‎دانشجو‎ياريدر‎بس.‎ستين‎يکاف‎يترجمه‎آثار‎علم‎يبرا‎يدر‎خلال‎کار‎متوجه‎شدم‎که‎فقط‎داشتن‎اسم‎و‎مقام‎استاد»

‎داشته ثر‎وسواس‎و‎دقت‎ن‎ايراستار‎ايو.‎کنند‎ياند‎ترجمه‎م‎س‎داشتهيها‎سابقه‎تدر‎که‎سال‎يتر‎از‎استادان‎دانشگاه‎تر‎و‎روان‎قيق‎م‎که‎ديا‎دکترا
‎‎«.اند‎اصلاح‎شوند‎ده‎و‎ترجمه‎شدهيها‎که‎بد‎فهم‎واژه‎يبه‎خرج‎داد‎تا‎برخ‎ياديز

تن،25‎‎عهدة‎اين‎‎قضاوت‎به.‎باشد‎کشور‎يها‎دانشگاه‎يعلم‎هيئتعضو24‎‎اي‎از‎همكاري‎‎پاسداشت‎شايسته‎،رسد‎كه‎اين‎بيان‎به‎نظر‎نمي
‎‎.كنند‎اما،‎فقط‎در‎چشم‎كساني‎كه‎از‎پايين‎به‎بالا‎نگاه‎مي.‎رويم؟‎آري‎بالا‎ميكشيدن‎ديگران،‎خود‎به‎‎اما؛‎آيا‎ما‎با‎پايين

هاي‎ترجمه،‎منبع‎سودمندي‎در‎اختيار‎مدرسان‎و‎دانشجويان‎رشتة‎‎تر‎براي‎رفع‎كاستي‎هاي‎بعدي‎كتاب،‎با‎اهتمام‎افزون‎اميد‎است‎كه‎در‎چاپ
‎.هاي‎مرتبط‎قرار‎گيرد‎شناسي‎و‎ديگر‎زمينه‎روان


